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PISTOLA REMACHADORA 
 NEUMÁTICA  PDBNP 14 B1

Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo. 
Ha adquirido un producto de alta calidad. Las 
 instrucciones de uso forman parte del producto y 
contienen indicaciones importantes acerca de la 
seguridad, del uso y del desecho de este producto. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice 
el producto únicamente como se describe y para 
los ámbitos de aplicación indicados. Entregue to-
dos los documentos cuando transfiera el producto 
a terceros.

Uso previsto
La pistola neumática de remaches ciegos está 
 concebida para unir los materiales aptos para ello 
mediante uniones remachadas. La utilización del 
aparato para otros fines o su modificación se con-
sideran contrarias al uso previsto y aumentan con-
siderablemente el riesgo de accidentes. No nos 
hacemos responsables por los daños derivados de 
un uso contrario al uso previsto. Este aparato está 
previsto exclusivamente para su uso privado.

Símbolos en la herramienta de aire  
comprimido

WARNING! Lea las instrucciones de uso antes de 
poner en funcionamiento el aparato.

Utilice una máscara de protección 
 antipolvo.

Durante el uso o mantenimiento de 
la pistola de remaches ciegos, utilice 
siempre protección ocular.

Utilice siempre protecciones auditivas.

Lubrique regularmente el aparato.

Elementos de mando (fig. A)
(Consulte las ilustraciones de las páginas  
desplegables)

 Boquilla (4,8 mm, premontada)

 Casquillo delantero

 Alojamiento hexagonal del casquillo delantero

 Gatillo

 Orificio para el lubricante

 Boquilla de conexión

 Mango

 Rosca para el recipiente colector de vástagos

Accesorios (fig. B)
 Llave de montaje de 10 | 15 | 24 mm

 Llave de montaje de 14 | 19 mm

  20 remaches de cada uno de los 4 tipos 
(2,4/3,2/4,0/4,8 mm)

 Aplicador de aceite

 3 boquillas intercambiables (2,4/3,2/4,0 mm)

  Recipiente colector de vástagos con anillo de 
ajuste

 2 mordazas de repuesto

Volumen de suministro
1 pistola remachadora neumática

4 boquillas (2,4/3,2/4,0/4,8 mm)

2 llaves de montaje

1  boquilla de conexión (premontada) y  
20 remaches de cada tipo 
(2,4/3,2/4,0/4,8 mm)

1 aplicador de aceite

1 recipiente colector de vástagos

2 mordazas

1 maletín de transporte

1 manual de instrucciones de uso
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Características técnicas
Presión de trabajo máx. 6,3 bar

Consumo de aire  127 l/min  
(de media)

Longitud de la carrera 17 mm

Fuerza de tracción mín. 7050 N

Conexión de aire comprimido 1/4"

Valor de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma ISO 15744.  
Valores típicos del nivel sonoro ponderado de la 
herramienta:

Nivel de presión sonora LpA = 75,8 dB (A)
Incertidumbre KpA =  3  dB
Nivel de potencia acústica LWA = 86,8 dB (A)
Incertidumbre KWA =  3 dB

¡Utilice protecciones auditivas!

Valor total de vibraciones
Valores totales de vibraciones calculados según  
las normas ISO 28927-6 y EN 12096:

Valor de emisión de vibraciones ah ≤ 0,85 m/s2

Incertidumbre Kh = 0,59 m/s2

INDICACIÓN

 ► Los valores de emisión sonora y de vibraciones 
especificados en estas instrucciones de uso 
se han calculado según un proceso de medi-
ción estandarizado y pueden utilizarse para 
la comparación de aparatos. Los valores de 
emisión sonora y de vibraciones cambian en 
función del uso de la herramienta de aire 
comprimido y, en algunos casos, pueden 
 superar los valores especificados en estas 
 instrucciones. Por este motivo, los valores de 
emisión sonora y de vibraciones pueden es-
tar infravalorados si se utiliza la herramienta 
de aire comprimido regularmente de esa 
 manera.

WARNING! Indicaciones generales 
de seguridad para 
los aparatos de aire 
comprimido

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Para evitar múltiples peligros: deben leerse y 
comprenderse las indicaciones de seguridad 
antes de realizar la instalación, el manejo, la 
reparación, el mantenimiento y la sustitución 
de los accesorios de la máquina y antes de 
trabajar cerca de la máquina para realizar fi-
jaciones sin rosca. De lo contrario, pueden 
producirse lesiones físicas graves.

 ■ Solo el personal con la debida formación y 
cualificación puede instalar, ajustar o utilizar  
la máquina.

 ■ Esta máquina para realizar fijaciones sin rosca 
no admite modificaciones. Cualquier modifica-
ción puede reducir la eficacia de las medidas 
de seguridad y aumentar los riesgos para el 
usuario.

 ■ No deben perderse las indicaciones de seguri-
dad; asegúrese de entregárselas al usuario.

 ■ No use nunca máquinas para realizar fijaciones 
sin rosca si están dañadas.

 ■ El aparato debe revisarse regularmente para 
comprobar que siga contando con las indica-
ciones de los valores medidos y con el etique-
tado estipulado en estas instrucciones de uso. 
El usuario debe ponerse en contacto con el 
fabricante si se necesitan nuevas etiquetas de 
repuesto.
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Peligros por la proyección de piezas
 ■ Desconecte del suministro eléctrico la máquina 

para realizar fijaciones sin rosca antes de  
cambiar una herramienta o accesorio.

 ■ Si la pieza de trabajo, los accesorios o las 
herramientas intercambiables se rompen, es 
posible que salgan proyectados algunos  
fragmentos a alta velocidad.

 ■ Para usar la máquina, deben utilizarse siempre 
gafas de protección resistentes a los golpes. 
Debe evaluarse el nivel de protección necesario 
para cada aplicación individual.

 ■ En este caso, también deben evaluarse los 
riesgos para otras personas.

 ■ Asegúrese de que la pieza de trabajo esté  
bien sujeta.

 ■ Debe comprobarse si se dispone de una protec-
ción contra la proyección de los elementos de 
fijación o de los vástagos de los remaches y si 
funciona de forma eficaz.

Peligros durante el funcionamiento
 ■ Durante el uso de la máquina, las manos del 

usuario pueden quedar expuestas a lesiones, 
como aplastamientos, golpes, cortes, excoria-
ciones o quemaduras. Utilice guantes adecua-
dos para proteger las manos.

 ■ El usuario y el personal de mantenimiento deben 
ser físicamente capaces de trabajar con las 
dimensiones, el peso y la potencia de la  
máquina.

 ■ Sujete la máquina correctamente: esté prepara-
do para contrarrestar los movimientos habituales 
o imprevistos y tenga las dos manos preparadas.

 ■ Asegúrese de mantener el equilibrio y trabaje 
con una postura corporal segura.

 ■ Desbloquee el sistema de control de activación 
y parada si se produce una interrupción de la 
corriente eléctrica.

 ■ Utilice exclusivamente los lubricantes recomen-
dados por el fabricante.

 ■ Evite mantener posturas corporales inadecua-
das, ya que es muy probable que impidan reac-
cionar correctamente a los movimientos norma-
les o inesperados de la máquina.

 ■ Si la máquina para realizar fijaciones sin rosca 
se fija a un dispositivo que esté colgado, debe 
asegurarse bien la fijación.

 ■ Tenga en cuenta el riesgo de aplastamiento si 
no está montado el equipamiento en la cabeza 
de la máquina.

Peligros por los movimientos 
 repetidos

 ■ Al utilizar la máquina para realizar fijaciones 
sin rosca, es posible que el usuario sienta mo-
lestias en las manos y brazos, así como en la 
zona del cuello y de los hombros o en otras 
partes del cuerpo.

 ■ Durante el uso de la máquina para realizar 
fijaciones sin rosca, el usuario debe adoptar 
una postura corporal cómoda. Asegúrese de 
sujetar la máquina de forma segura y evite 
cualquier postura corporal incómoda o que le 
impida mantener el equilibrio. En los trabajos 
prolongados, el usuario debe cambiar de pos-
tura para evitar molestias y cansancio.

 ■ Si el usuario experimenta síntomas como  
malestar continuo o repetido, molestias, pálpitos, 
dolor, hormigueo, entumecimiento, quemazón  
o rigidez, no debe ignorarlos. En tal caso,  
debe buscar asistencia médica.

Peligros por los accesorios
 ■ Desconecte la máquina para realizar fijaciones 

sin rosca del suministro eléctrico antes de  
cambiar una herramienta o accesorio.

 ■ Utilice exclusivamente los accesorios y consu-
mibles de los tamaños y modelos recomenda-
dos por el fabricante de la máquina para reali-
zar fijaciones sin rosca; no utilice accesorios ni 
consumibles de ningún otro modelo o tamaño.
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Peligros en el lugar de trabajo
 ■ Los resbalones, tropiezos y caídas son los prin-

cipales motivos de lesiones en el lugar de tra-
bajo. Preste atención a las superficies que pue-
dan haberse vuelto resbaladizas a causa del 
uso de la máquina y al peligro de tropiezos 
causado por el tubo hidráulico o de aire.

 ■ Proceda con cautela en los entornos desconoci-
dos. Puede haber peligros ocultos causados 
por los cables eléctricos u otras líneas de sumi-
nistro.

 ■ La máquina para realizar fijaciones sin rosca 
no está indicada para su uso en atmósferas 
explosivas ni está aislada contra el contacto 
con fuentes de corriente eléctrica.

 ■ Asegúrese de que no haya cables eléctricos, 
tuberías de gas, etc. que puedan suponer un 
peligro si se producen daños por utilizar la 
máquina.

Peligros por el ruido
 ■ La exposición a un nivel elevado de ruido con 

unas protecciones auditivas insuficientes puede 
causar lesiones auditivas permanentes, pérdida 
de audición y otros problemas, como acúfenos 
(tintineos, zumbidos, silbidos o pitidos en el 
oído).

 ■ Es indispensable realizar una evaluación de 
riesgos en relación con este peligro e implantar 
los mecanismos de regulación correspondientes.

 ■ Los mecanismos de regulación indicados para 
la minimización de riesgos incluyen medidas 
como el uso de materiales insonorizantes que 
eviten los ruidos de tintineo en las piezas de 
trabajo.

 ■ Utilice equipos de protección auditiva según lo 
indicado por su empleador o de acuerdo con 
lo dispuesto por las normas de seguridad y 
salud laboral.

 ■ Deben seleccionarse, mantenerse y sustituirse 
los consumibles/herramientas intercambiables 
según las recomendaciones de estas instruccio-
nes para evitar un aumento innecesario del 
nivel de ruido.

 ■ Si la máquina cuenta con un silenciador, asegú-
rese siempre de que esté colocado y funcione 
correctamente cuando utilice la máquina.

Peligros por las vibraciones
 ■ La exposición a vibraciones puede causar lesio-

nes nerviosas y trastornos vasculares en manos 
y brazos.

 ■ Para los trabajos que deban realizarse en un 
entorno frío, use ropa de abrigo y mantenga 
las manos calientes y secas.

 ■ Si nota un entumecimiento, hormigueo o dolores 
en los dedos o en las manos o una decolora-
ción blanquecina en la piel de los dedos o 
manos, deje de trabajar con la máquina para 
realizar fijaciones mecánicas sin rosca, informe 
a su empleador y consulte a un médico.

 ■ Para sostener el peso de la máquina, debe 
utilizarse un soporte, un dispositivo de retención 
o un dispositivo de compensación del peso 
para que el usuario no tenga que agarrar con 
tanta fuerza la máquina para sujetarla.
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Indicaciones de seguridad 
 adicionales para las máquinas 
 neumáticas

 ■ El aire comprimido puede causar lesiones 
graves.

 – Si no pretende utilizar la máquina, y antes de 
cambiar accesorios o de realizar tareas de 
reparación, asegúrese siempre de que el 
suministro de aire esté cerrado, de que el 
tubo de aire no esté sometido a presión y de 
que la máquina no esté conectada a la ali-
mentación de aire.

 – No dirija nunca la corriente de aire hacia 
usted mismo o hacia otras personas.

 ■ El movimiento incontrolado de los tubos puede 
causar lesiones graves. Compruebe siempre 
que los tubos y sus fijaciones no estén dañados 
ni se hayan soltado.

 ■ El aire frío debe conducirse de forma que no  
se transmita a las manos.

 ■ Si se utilizan acoplamientos giratorios universales 
(acoplamientos de garras), deben instalarse 
pernos de retención; asimismo, deben utilizarse 
fijaciones Whipcheck en los tubos para proteger 
la conexión entre el tubo y la máquina, así como 
la conexión de los tubos entre sí, en caso de 
fallo.

 ■ Asegúrese de que no se supere la presión  
máxima indicada en la máquina.

 ■ No transporte nunca las máquinas neumáticas 
asiéndolas por el tubo.

Antes de la puesta 
en  funcionamiento
INDICACIÓN

 ► La pistola de remaches ciegos debe utilizarse 
exclusivamente con aire comprimido limpio y 
lubricado con niebla de aceite sin superar la 
presión máxima de funcionamiento de 
6,3 bar en el aparato. Para regular la presión 
de trabajo, el compresor debe contar con un 
manorreductor.

 ► Tenga en cuenta que no debe superarse la 
presión de trabajo máxima. Una presión de 
trabajo excesiva no aporta una mayor poten-
cia, sino que solamente aumenta el consumo 
de aire y acelera el desgaste del aparato. Por 
eso, observe siempre lo dispuesto en las espe-
cificaciones técnicas.

Lubricación

INDICACIÓN

 ► Para evitar los daños causados por el roce y 
la corrosión, es muy importante realizar una 
lubricación periódica. Para ello, recomenda-
mos utilizar un aceite especial para sistemas 
de aire comprimido (p. ej., aceite para com-
presores Liqui Moly).

 – Lubricación con lubricadores por niebla 
de aceite 
Como fase de preparación tras el manorre-
ductor, el lubricador por niebla de aceite 
(no se incluye en el volumen de suministro) 
lubrica su aparato de forma continua y óp-
tima. El lubricador por niebla de aceite su-
ministra pequeñas gotas de aceite a la co-
rriente de aire para garantizar así una 
lubricación constante.

 – Lubricación manual 
Si no dispone de ningún lubricador por nie-
bla de aceite, realice una lubricación ma-
nual antes de cada puesta en funciona-
miento o siempre que utilice el aparato 
durante un periodo prolongado de tiempo. 
Para ello, aplique de 3 a 5 gotas de aceite 
especial para sistemas de aire comprimido 
en el orificio para el lubricante .
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Relleno de aceite
Para mantener la operatividad de la pistola de 
remaches ciegos durante un tiempo prolongado, 
el aparato debe tener suficiente aceite de uso 
neumático.

Dispone de las siguientes posibilidades
 ♦ Conectar una unidad de mantenimiento con 

lubricador en el compresor.

 ♦ Instalar un lubricador en el conducto o en el 
aparato de aire comprimido.

 ♦ Aplicar manualmente de 3 a 5 gotas de aceite 
neumático cada 15 minutos de funcionamiento  
con el aplicador de aceite  suministrado en 
la boquilla roscada de conexión .

 ♦ Cuando abra por primera vez el aplicador de 
aceite , retire la tuerca de racor del aplica-
dor. Extraiga la pipeta que está orientada ha-
cia el interior con unos alicates de puntas lar-
gas o un utensilio similar.

 ♦ Vuelva a colocarla girada 180º y fíjela firme-
mente con la tuerca de racor.

 ♦ Utilice una aguja o un utensilio similar para 
practicar un pequeño orificio en la punta de  
la pipeta que permita la salida de las gotas  
de aceite.

Conexión a una fuente de 
 alimentación de aire comprimido

INDICACIÓN

 ► Antes de conectar la alimentación de aire 
comprimido, debe comprobarse lo siguiente:

 – Asegúrese de que se haya alcanzado por 
completo la presión de trabajo correcta 
(3-6 bar).

 – Asegúrese de que el gatillo  no esté 
apretado.

 ♦ Coloque la conexión del tubo de alimentación 
sobre el cierre rápido de la boquilla de cone-
xión  de forma que encastre audiblemente.

INDICACIÓN

 ► Para poder regular el aire comprimido, debe 
equiparse la alimentación de aire comprimi-
do con un manorreductor.

Manejo
 ♦ El aparato estará listo para su uso en cuanto 

reciba el aire comprimido.

 ♦ Enrosque el recipiente colector de vástagos  
en la rosca  situada en la parte posterior de 
la máquina.

 ♦ Calcule el tamaño del remache que deba utili-
zarse en función de las piezas de trabajo que 
desee unir.

 ♦ Con la herramienta adecuada, perfore un agu-
jero que atraviese las piezas de trabajo que 
desee unir en el punto donde deba aplicarse el 
remache . Para ello, asegúrese de que el 
diámetro del agujero coincida con el tamaño 
determinado para el remache. 

 ¡ATENCIÓN!
 ► Deben tomarse las medidas de seguridad 

 correspondientes en función del tamaño y  
del tipo de las piezas de trabajo. Utilice dis-
positivos de sujeción adecuados para evitar 
que las piezas de trabajo resbalen.

 ► Si se interrumpe la alimentación de aire com-
primido, suelte inmediatamente el gatillo .

 ► Antes de encender la máquina, coloque fir-
memente la herramienta sobre la superficie 
que desee remachar.

 ♦ Compruebe si el diámetro de la boquilla recién 
montada  coincide con el diámetro del mandril 
del remache seleccionado.

 ♦ Si no es así, desmonte el casquillo delantero  
con la llave de montaje  del aparato.
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 ¡ATENCIÓN!

 ► Desconecte siempre el aparato de la alimen-
tación de aire comprimido antes de montar o 
desmontar el casquillo delantero .

 ♦ Utilice, si procede, la llave de montaje   
para desmontar la boquilla  del casquillo 
delantero . A continuación, enrosque la 
 boquilla intercambiable  que corresponda 
en el casquillo delantero  y fíjela bien.

 ♦ Para montar el casquillo delantero , presió-
nelo contra la rosca de forma que venza una 
pequeña resistencia y enrósquelo firmemente 
con la mano.

 ♦ Utilice la llave de montaje  para apretar 
firmemente el casquillo delantero .

 ♦ Vuelva a conectar el aparato al suministro de 
aire comprimido.

 ♦ Introduzca el cuerpo del remache en el orificio 
perforado en las piezas de trabajo.

 ♦ Mueva el aparato sobre el remache  de 
forma que el mandril se deslice por la  
boquilla  y quede completamente sujeto en 
ella.

 ♦ Apriete el gatillo . A continuación, el mandril 
se retrae hacia el aparato, se separa del cuerpo 
del remache y se establece la unión remachada 
de forma permanente. 
Dado el caso, repita el procedimiento tantas 
veces como sea necesario hasta que el mandril 
se haya separado por completo del cuerpo del 
remache.

INDICACIÓN

 ► Para que el mandril acabe en el recipiente  
colector de vástagos , es necesario inclinar  
el aparato hacia atrás.

 ♦ Proceda de la misma manera con el resto de 
los remaches  que desee aplicar.

 ♦ Vacíe regularmente el recipiente colector de 
vástagos .

 ♦ Tras finalizar completamente el trabajo, desco-
necte el aparato de la alimentación de aire 
comprimido.

Mantenimiento y limpieza
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
 LESIONES! Antes de realizar las 
 tareas de mantenimiento, desconecte 
el aparato de la red de aire 
 comprimido.

 ¡ATENCIÓN!

 ► Antes de proceder al mantenimiento, limpie 
el aparato para eliminar las sustancias peli-
grosas que hayan podido acumularse (a cau-
sa de los distintos procesos de trabajo). Evite 
que estas sustancias entren en contacto con 
la piel. El contacto de la piel con polvos peli-
grosos puede provocar una dermatitis grave.

 ► El polvo y los vapores generados al utilizar el 
aparato pueden ser perjudiciales para la sa-
lud (p. ej., causar cáncer, defectos congéni-
tos, asma o dermatitis); por este motivo, debe 
realizarse una evaluación de riesgos en rela-
ción con estos peligros y aplicar los mecanis-
mos de regulación correspondientes.

INDICACIÓN

 ► Para garantizar un funcionamiento correcto y 
una larga vida útil de la pistola de remaches 
ciegos, deben observarse los siguientes pun-
tos:

 ■ Debe garantizarse que la lubricación de aceite 
sea suficiente y esté siempre en perfecto 
 estado, ya que es vital para el funcionamiento 
 óptimo del aparato.

 ■ Utilice solo los recambios originales del fabri-
cante para evitar riesgos a los usuarios. En 
caso de dudas, póngase en contacto con el 
centro de asistencia técnica.

 ■ Utilice exclusivamente los accesorios y consumi-
bles de los tamaños y modelos recomendados 
por el fabricante.

 ■ Limpie el aparato exclusivamente con un paño 
seco y suave o con aire comprimido.

 ■ No emplee nunca productos de limpieza agre-
sivos o abrasivos.
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Cambio de las mordazas
La abrasión puede desgastar las mordazas . En 
tal caso, sustituya las mordazas desgastadas  
por las mordazas de repuesto suministradas   
de la manera descrita a continuación.

 ♦ Desenrosque el casquillo delantero  del 
 aparato con la llave de montaje . Así tendrá 
acceso a las siguientes piezas:

A B E GC

A Eje del aparato 
B Contratuerca 
C Arandela dentada  
E Cono metálico de dos piezas 
G Mordazas

 ♦ Desmonte el cono metálico de dos piezas (E) 
que sostiene las mordazas (G) del eje del 
 aparato (A) con ayuda de las dos llaves de 
montaje  y .

 ♦ Utilice las dos llaves de montaje  y  para 
desenroscar la pieza delantera y la trasera del 
cono metálico (E2, E1). Así tendrá acceso a las 
siguientes piezas:

A B C D E1 F G E2

A Eje del aparato 
B Contratuerca 
C Arandela dentada  
D Muelle 
E1 Pieza trasera del cono metálico 
F Mandril expansible 
G Mordazas 
E2 Pieza delantera del cono metálico

 ♦ Extraiga el mandril expansible (F) y las morda-
zas desgastadas (G) de la pieza delantera del 
cono metálico (E2).

 ♦ Coloque las nuevas mordazas (G) en la pieza 
delantera del cono metálico (E2) de manera 
que los extremos estrechos sobresalgan por su 
abertura. 

INDICACIÓN
 ► Las dos mordazas (G) deben sobresalir por la 

abertura perfectamente alineadas entre sí. 
Para ello, se recomienda sujetar la pieza de-
lantera del cono metálico (E2) en posición 
vertical con las mordazas (G) orientadas ha-
cia abajo.

 ♦ Introduzca el mandril expansible (F) de forma 
que la punta encastre en la ranura formada por 
los extremos traseros de las mordazas (G).

 ♦ Enrosque firmemente entre sí la pieza delantera 
y la trasera del cono metálico (E2, E1) con 
ayuda de las dos llaves de montaje  y .

 ♦ Vuelva a enroscar el cono metálico (E) en el eje 
del aparato (A) y apriete firmemente el cono 
metálico por medio de la llave de montaje . 
Para ello, fije la contratuerca (B) con la llave de 
montaje .

 ♦ Tras montar el cono metálico (E), compruebe 
que la distancia entre la rosca y el cono metáli-
co (E) sea de aprox. 70 mm. Puede utilizar la 
llave de montaje  como herramienta de medi-
ción. En caso necesario, modifique la distancia 
mediante el ajuste de la contratuerca (B).

ca. 70 mm

B E

 ♦ Para montar el casquillo delantero , presió-
nelo contra la rosca de forma que venza una 
pequeña resistencia y enrósquelo firmemente 
con la mano.

 ♦ Utilice la llave de montaje  para apretar 
firmemente el casquillo delantero .
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Eliminación de fallos

Fallo Posible causa Solución

La potencia de remachado es 
 demasiado baja, sale algo de 
aire por el orificio de salida.

Las piezas móviles están  obstruidas 
por la suciedad.

Compruebe si el filtro de la ali-
mentación de presión está sucio.

La alimentación de presión es 
 demasiado baja.

Compruebe si el filtro de la ali-
mentación de presión está sucio.

Lubrique el aparato según lo des-
crito en las instrucciones.

En caso necesario, repita las indi-
caciones anteriores.

El aparato no funciona; todo 
el aire comprimido sale por el 
 orificio de salida.

Las piezas móviles están atascadas 
por la acumulación de materiales.

Lubrique el aparato según lo des-
crito en las instrucciones.

Desecho
El embalaje consta de materiales eco-
lógicos que pueden desecharse a tra-
vés de los centros de reciclaje locales.

No deseche el aparato con la basura 
 doméstica.
Puede informarse acerca de las posibilidades de 
desecho de los aparatos usados en su administra-
ción municipal o ayuntamiento.

Deseche el embalaje de forma respe-
tuosa con el medio ambiente. Observe 
las indicaciones de los distintos materia-
les de embalaje y, si procede, recíclelos 

de la manera correspondiente. Los materiales de 
embalaje cuentan con abreviaciones (a) y cifras (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: plásticos;  
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

Puede informarse acerca de las posibi-
lidades de desecho de los aparatos 
usados en su administración municipal 
o ayuntamiento.

Garantía de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra. Si se detectan defec-
tos en el producto, puede ejercer sus derechos 
legales frente al vendedor. Estos derechos legales 
no se ven limitados por la garantía descrita a conti-
nuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja, ya 
que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita del 
producto o restituiremos el precio de compra a nues-
tra elección. La prestación de la garantía requiere la 
presentación del aparato defectuoso y del justifican-
te de compra (comprobante de caja), así como una 
breve descripción por escrito del defecto detectado 
y de las circunstancias en las que se haya produci-
do dicho defecto, dentro del plazo de tres años.



PDBNP 14 B1 ES │ 11 ■

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Duración de la garantía y  reclamaciones 
 legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después 
de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben 
notificarse de inmediato. Cualquier reparación que 
se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examina-
do en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni 
los daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse todas 
las indicaciones especificadas en las instrucciones 
de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que 
esté desaconsejado o frente al que se advierta en las 
instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantía perderá su validez.

La garantía no cubre los siguientes casos
 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 batería.

 ■ Uso comercial o industrial del producto.

 ■ Daño o alteración del producto por parte del 
cliente.

 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 
 seguridad y mantenimiento y errores en el 
 manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.

Proceso de reclamación conforme a la 
 garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su re-
clamación, le rogamos que observe las siguientes 
indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante de 
caja y el número de artículo (p. ej., IAN 12345) 
como justificante de compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa de 
características del producto, grabado en el pro-
ducto, en la portada de las instrucciones de uso 
(parte inferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como de-
fectuoso junto con el justificante de compra 
(comprobante de caja) y la descripción del de-
fecto y de las circunstancias en las que se haya 
producido de forma gratuita a la dirección de 
correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá de-
scargar este manual de usuario y 
muchos otros más, así como vídeos 
sobre los productos y software de in-
stalación.

Con este código QR, accederá directamente a la 
página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) y 
podrá abrir las instrucciones de uso mediante la in-
troducción del número de artículo (IAN) 123456.
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Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 902 59 99 22  
(0,08 EUR/Min. + 0,11 EUR/
llamada (tarifa normal)) 
(0,05 EUR/Min. + 0,11 EUR/
llamada (tarifa reducida))  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 339145_1910

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
 técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com

Declaración de conformidad 
original
En virtud del presente documento, nosotros, 
 KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable  
de los documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM (ALEMANIA), declaramos que 
este producto cumple con lo dispuesto por las 
siguientes normas, documentos normativos y 
 directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas 
(2006/42/CE)

Normas armonizadas aplicadas 
EN ISO 11148-1: 2011

Denominación de la máquina 
Pistola remachadora neumática  PDBNP 14 B1

Año de fabricación: 01–2020

Número de serie: IAN 339145_1910

Bochum, 28/01/2020

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

Reservado el derecho de realizar modificaciones 
técnicas en relación con el desarrollo tecnológico.
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DRUCKLUFT-BLINDNIETPISTOLE 
PDBNP 14 B1

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Druckluft-Blindnietpistole ist zum Verbinden 
von geeigneten Materialen mittels Nietverbindung 
bestimmt. Jede andere Verwendung oder Verän-
derung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsge-
mäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernehmen wir keine Haftung. Das 
Gerät ist nur für den privaten Einsatz bestimmt.

Symbole auf dem Druckluftwerkzeug

WARNING! Vor der Inbetriebnahme die 
 Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Tragen Sie beim Einsatz oder 
 Wartung der Blindnietpistole stets 
einen Augenschutz.

Tragen Sie stets Gehörschutz.

Regelmäßig ölen

Bedienelemente (Abb. A)
(Abbildungen siehe Ausklappseiten)

 Mundstück (4,8 mm vormontiert)

 Vordere Buchse

 Sechskantaufnahme der vorderen Buchse

 Auslöser

 Schmiermittelöffnung

 Anschlussnippel

 Handgriff

 Gewinde für Stiftauffangbehälter

Zubehör (Abb. B)
 Montageschlüssel 10 | 15 | 24 mm

 Montageschlüssel 14 | 19 mm

 4 × 20 Nieten (2,4 – 3,2 – 4,0 – 4,8 mm)

 Öl-Behälter

 3 Wechselmundstücke (2,4 – 3,2 – 4,0 mm)

 Stiftauffangbehälter mit Befestigungsring

 2 × Ersatz-Greifbacken

Lieferumfang
1 Druckluft-Blindnietpistole

4 Mundstücke (2,4 – 3,2 – 4,0 – 4,8 mm)

2 Montageschlüssel

1  Anschlussnippel (vormontiert) je 20 Nieten 
(2,4 – 3,2 – 4,0 – 4,8 mm)

1 Öl-Behälter

1 Stiftauffangbehälter

2 Greifbacken

1 Tragekoffer

1 Bedienungsanleitung
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Technische Daten
Arbeitsdruck max. 6,3 bar

Luftverbrauch 127 l/min (durchschnittlich)

Hublänge 17 mm

Zugkraft min. 7.050N

Druckluftanschluss 1/4“

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend  
ISO 15744. Der bewertete Geräuschpegel des 
Werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel  LpA =  75,8 dB (A)
Unsicherheit KpA =  3  dB
Schallleistungspegel  LWA =  86,8 dB (A)
Unsicherheit  KWA =  3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend 
ISO 28927-6 und EN 12096:

Schwingungsemissionswert ah ≤ 0,85 m/s2

Unsicherheit Kh = 0,59 m/s2

HINWEIS

 ► Die in diesen Anweisungen angegebenen 
Geräuschemissionswerte und Schwingungs-
werte sind entsprechend genormten Messver-
fahren gemessen worden und können für den 
Gerätevergleich verwendet werden. Die Ge-
räuschemissionswerte und Schwingungswerte 
werden sich entsprechend dem Einsatz des 
Druckluftwerkzeugs verändern und können 
in manchen Fällen über dem in diesen An-
weisungen angegebenen Werten liegen. Die 
Geräuschemissionswerte und Schwingungs-
werte könnten unterschätzt werden, wenn das 
Druckluftwerkzeug regelmäßig 
in solcher Weise verwendet wird.

WARNING! Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Druckluftgeräte

 WARNUNG!

 ► Für mehrfache Gefährdungen: Die Sicher-
heitshinweise sind vor dem Einrichten, dem 
Betrieb, der Reparatur, der Wartung und dem 
Austausch von Zubehörteilen der Maschine 
sowie vor der Arbeit in der Nähe der Maschine 
für gewindelose Befestigungen zu lesen und 
müssen verstanden werden. Ist dies nicht der 
Fall, so kann dies zu schweren körperlichen 
Verletzungen führen.

 ■ Die Maschine sollte ausschließlich von ent-
sprechend qualifizierten und geschulten Be-
dienungspersonen eingerichtet, eingestellt oder 
verwendet werden.

 ■ Diese Maschine für gewindelose Befestigungen 
darf nicht verändert werden. Veränderungen 
können die Wirksamkeit der Sicherheitsmaß-
nahmen verringern und die Risiken für die 
Bedienungsperson erhöhen.

 ■ Die Sicherheitsanweisungen dürfen nicht 
verloren gehen – Geben Sie sie der Bedie-
nungsperson.

 ■ Benutzen Sie niemals beschädigte Maschinen 
für gewindelose Befestigungen.

 ■ Das Gerät muss regelmäßig einer Inspektion 
unterzogen werden, um zu überprüfen, dass 
das Gerät mit den in dieser Anleitung geforder-
ten Bemessungswerten und Kennzeichnungen 
gekennzeichnet ist. Der Benutzer muss den 
Hersteller kontaktieren, um erforderlichenfalls 
Ersatzschilder zu erhalten.
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Gefährdungen durch herausge-
schleuderte Teile

 ■ Trennen Sie die Maschine für gewindelose 
Befestigungen von der Stromversorgung, bevor 
Sie das Maschinenwerkzeug oder Zubehörteile 
austauschen.

 ■ Bei einem Bruch des Werkstücks oder von Zu-
behörteilen oder gar des Maschinenwerkzeugs 
selbst können Teile mit hoher Geschwindigkeit 
herausgeschleudert werden.

 ■ Beim Betrieb der Maschine ist immer ein schlag-
fester Augenschutz zu tragen. Der Grad des 
erforderlichen Schutzes sollte für jede einzelne 
Verwendung gesondert bewertet werden.

 ■ In diesem Falle sollten auch die Risiken für 
andere Personen bewertet werden.

 ■ Es ist sicherzustellen, dass das Werkstück sicher 
befestigt ist.

 ■ Es ist zu überprüfen, ob ein Schutz gegen das 
Herausschleudern von Befestigungselementen 
und/oder Nietschäften vorhanden und wirksam 
ist.

Gefährdungen im Betrieb
 ■ Beim Einsatz der Maschine können die Hände 

der Bedienungsperson Gefährdungen wie 
z. B. Quetschungen, Schlägen, Schnitten sowie 
Abschürfungen und Wärme ausgesetzt sein. 
Tragen Sie geeignete Handschuhe zum Schutz 
der Hände.

 ■ Die Bedienungsperson und das Wartungsperso-
nal müssen physisch in der Lage sein, die Grö-
ße, die Masse und die Leistung der Maschine 
zu handhaben.

 ■ Halten Sie die Maschine richtig: Seien Sie be-
reit, den üblichen oder plötzlichen Bewegungen 
entgegen-zuwirken — halten Sie beide Hände 
bereit.

 ■ Achten Sie darauf, dass Ihr Körper im Gleich-
gewicht ist und dass Sie sicheren Halt haben.

 ■ Geben Sie Befehlseinrichtung zum Ingang- und 
Stillsetzen im Falle einer Unterbrechung der 
Energieversorgung frei.

 ■ Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfoh-
lenen Schmiermittel.

 ■ Vermeiden Sie ungeeignete Körperhaltungen, 
da diese Körperhaltungen sehr wahrscheinlich 
eine Reaktion auf normale oder unerwartete 
Bewegungen der Maschine unmöglich machen.

 ■ Wenn die Maschine für gewindelose Befesti-
gungen an einer Aufhängevorrichtung befestigt 
ist, muss die Befestigung gesichert sein;

 ■ Achten Sie auf das Risiko einer Quetschgefahr, 
wenn die Ausrüstung am Maschinenkopf nicht 
angebracht ist.

Gefährdungen durch wiederholte 
Bewegungen

 ■ Bei der Verwendung einer Maschine für gewin-
delose Befestigungen kann es möglicherweise 
bei der Bedienungsperson zu unangenehmen 
Empfindungen in den Händen und Armen, 
sowie im Hals- und Schulterbereich oder an 
anderen Körperteilen kommen.

 ■ Bei der Verwendung einer Maschine für 
ge windelose Befestigungen sollte die Bedie-
nungsperson eine bequeme Körperhaltung 
einnehmen. Achten Sie auf sicheren Halt und 
vermeiden Sie ungünstige Körperhaltungen 
oder solche, bei denen es schwierig ist, das 
Gleichgewicht zu halten. Die Bedienungsperson 
sollte im Verlauf von lang andauernden Arbeiten 
die Körperhaltung verändern, was hilfreich bei 
der Vermeidung von Unannehmlichkeiten und 
Ermüdung sein kann.

 ■ Falls die Bedienungsperson Symptome wie 
z. B. andauerndes oder wiederholt auftretendes 
Unwohlsein, Beschwerden, Pochen, Schmerz, 
Kribbeln, Taubheit, Brennen oder Steifheit an 
sich wahrnimmt, sollten diese Anzeichen nicht 
ignoriert werden. Die Bedienungsperson sollte 
einen entsprechend qualifizierten Mediziner 
konsultieren.
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Gefährdungen durch Zubehörteile
 ■ Trennen Sie die Maschine für gewindelose 

Befestigungen vor dem Auswechseln des 
 Maschinenwerkzeugs oder von Zubehörteilen 
von der Energieversorgung.

 ■ Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile 
und Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller 
der Maschine für gewindelose Befestigungen 
empfohlenen Größen und Typen; verwenden 
Sie keine anderen Typen oder Größen der 
Zubehörteile und Verbrauchsmaterialien.

Gefährdungen am Arbeitsplatz
 ■ Ausrutschen, Stolpern und Stürzen sind 

Hauptgründe für Verletzungen am Arbeitsplatz. 
Achten Sie auf Oberflächen, die durch den 
Gebrauch der Maschine rutschig geworden 
sein können, und auf durch den Luft- oder den 
Hydraulikschlauch bedingte Stolpergefahren.

 ■ Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit 
Vorsicht vor. Es können versteckte Gefährdun-
gen durch Strom- oder sonstige Versorgungs-
leitungen gegeben sein.

 ■ Diese Maschine für gewindelose Befestigun-
gen ist nicht zum Einsatz in explosionsfähigen 
Atmos phären bestimmt und nicht gegen den 
Kontakt mit elektrischen Stromquellen isoliert.

 ■ Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Lei-
tungen, Gasrohrleitungen usw. vorhanden sind, 
die im Falle der Beschädigung durch die Ver-
wendung der Maschine zu einer Gefährdung 
führen könnten.

Gefährdungen durch Lärm
 ■ Die Einwirkung hoher Lärmpegel kann bei 

ungenügendem Gehörschutz zu dauerhaften Ge-
hörschäden, Hörverlust und anderen Problemen, 
wie z. B. Tinnitus (Klingeln, Sausen, Pfeifen oder 
Summen im Ohr), führen.

 ■ Es ist unerlässlich, eine Risikobewertung in 
Bezug auf diese Gefährdungen durchzuführen 
und entsprechende Regelungsmechanismen zu 
implementieren.

 ■ Zu den für die Risikominderung geeigneten 
Regelungsmechanismen gehören Maßnahmen 
wie z. B. die Verwendung von Dämmstoffen,  
um an den Werkstücken auftretende Klingel-
geräusche zu vermeiden.

 ■ Verwenden Sie Gehörschutzausrüstungen nach 
den Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie 
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor-
schriften gefordert.

 ■ Die Verbrauchsmaterialien/Maschinenwerk-
zeuge sind den Empfehlungen dieser Anleitung 
entsprechend auszuwählen, zu warten und zu 
ersetzen, um eine unnötige Erhöhung des Lärm-
pegels zu vermeiden.

 ■ Stellen Sie, falls die Maschine mit einem Schall-
dämpfer ausgestattet ist, immer sicher, dass 
dieser an seinem Platz und funktionstüchtig ist, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Gefährdungen durch Schwingungen
 ■ Die Einwirkung von Schwingungen kann Schädi-

gungen an den Nerven und Störungen der Blut-
zirkulation in Händen und Armen verursachen.

 ■ Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung 
warme Kleidung und halten Sie ihre Hände 
warm und trocken.

 ■ Falls Sie ein Taubheitsgefühl, Kribbeln oder 
Schmerzen in Ihren Fingern oder Händen fest-
stellen oder sich die Haut an Ihren Fingern oder 
Händen weiß verfärbt, stellen Sie die Arbeit mit 
der Maschine für gewindelose mechanische 
Befestigungen ein, informieren Sie Ihren Arbeit-
geber und konsultieren Sie einen Arzt.

 ■ Zum Halten der Masse der Maschine ist ein 
Ständer, ein Spanner oder eine Ausgleichsein-
richtung zu verwenden, da die Bedienungs-
person die Maschine dann nicht so fest greifen 
muss, um sie zu halten.



PDBNP 14 B1■ 18 │ DE│AT│CH

Zusätzliche Sicherheitsanweisungen 
für pneumatische Maschinen

 ■ Druckluft kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen.

 – Sorgen Sie im Falle, dass die Maschine nicht 
gebraucht wird, sowie vor dem Austausch 
von Zube-hörteilen oder vor der Ausführung 
von Reparaturarbeiten immer dafür, dass die 
Luftzufuhr geschlossen ist, der Luftschlauch 
nicht unter Druck steht und dass die Maschine 
von der Luftzufuhr getrennt wird.

 – Richten Sie den Luftstrom niemals gegen sich 
selbst oder gegen andere Personen.

 ■ Umherschlagende Schläuche können ernsthafte 
Verletzungen verursachen. Überprüfen Sie 
immer, ob die Schläuche und Befestigungsmittel 
unbeschädigt sind oder sich nicht gelöst haben.

 ■ Kalte Luft ist von den Händen fortzuleiten.

 ■ Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupp-
lungen) verwendet werden, müssen Arretierstifte 
eingesetzt werden; Whipcheck-Schlauchsiche-
rungen müssen verwendet werden, um Schutz 
für den Fall eines Versagens der Verbindung 
des Schlauchs mit der Maschine und von 
Schläuchen untereinander zu bieten.

 ■ Sorgen Sie dafür, dass der auf der Maschine 
angegebene Höchstdruck nicht überschritten 
wird.

 ■ Tragen Sie mit Luft betriebene Maschinen 
niemals am Schlauch.

Vor der Inbetriebnahme
HINWEIS

 ► Die Blindnietpistole darf ausschließlich mit 
gereinigter, ölvernebelter Druckluft betrieben 
werden und darf den maximalen Arbeitsdruck 
von 6,3 bar am Gerät nicht überschreiten. 
Zur Regulierung des Arbeitsdruckes muss 
der Kompressor mit einem Druckminderer 
ausgestattet sein.

 ► Beachten Sie, dass der maximale Arbeits-
druck nicht überschritten werden darf. 
Ein überhöhter Arbeitsdruck bringt keinen 
Leistungsgewinn, sondern erhöht lediglich den 
Luftverbrauch und beschleunigt den Geräte-
verschleiß. Halten Sie sich daher stets an die 
technischen Angaben.

Schmierung

HINWEIS

 ► Zur Vermeidung von Reibung- und Korrosions-
schäden ist eine regelmäßige Schmierung 
 besonders wichtig. Wir empfehlen ein ge-
eignetes Druckluft-Spezialöl zu verwenden 
(z. B. Liqui Moly Kompressorenöl).

 – Schmierung mit Nebelöler 
Als Aufbereitungsstufe nach dem Druck-
minderer schmiert ein Nebelöler (nicht im 
Lieferumfang enthalten) Ihr Gerät kontinu-
ierlich und optimal. Ein Nebelöler gibt in 
feinen Tropfen Öl an die durchströmende 
Luft ab und garantiert so eine regelmäßige 
Schmierung.

 – Manuelle Schmierung 
Wenn Sie über keinen Nebelöler verfügen, 
nehmen Sie vor jeder Inbetriebnahme bzw. 
bei längeren Arbeitsgängen eine Schmie-
rung vor. Lassen Sie dazu 3–5 Tropfen 
Druckluft-Spezialöl in die Schmiermittelöff-
nung  tropfen.
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Öl nachfüllen
Damit die Blindnietpistole lange einsatzfähig  
bleibt, muss ausreichend Pneumatik-Öl im Gerät 
vorhanden sein.

Folgende Möglichkeiten stehen Ihnen zur 
Verfügung

 ♦ Schließen Sie eine Wartungseinheit mit Öler am 
Kompressor an.

 ♦ Installieren Sie einen Anbauöler in der Druckluft-
leitung oder am Druckluftgerät.

 ♦ Geben Sie alle 15 Betriebsminuten ca. 
3–5 Tropfen Pneumatik-Öl aus dem mitge-
lieferten Öl-Behälter  von Hand in den 
Anschluss nippel .

 ♦ Beim ersten Öffnen des Öl-Behälters  drehen 
Sie die Überwurfmutter vom Behälter ab. 
 Nehmen Sie die nach innen gerichtete Pipette 
mit einer Schnabelzange o.Ä. heraus.

 ♦ Setzen Sie sie um 180° gedreht wieder auf 
und schrauben Sie sie mit der Überwurfmutter 
wieder fest.

 ♦ Machen Sie mit einer Nadel o.Ä. eine kleine 
Öffnung in die Spitze der Pipette, um Öl her-
aus tropfen lassen zu können.

Anschluss an eine Druckluftquelle

HINWEIS

 ► Vor Anschluss der Druckluftquelle
 – muss der richtige Arbeitsdruck (3–6 bar) 
vollständig aufgebaut sein

 – ist sicherzustellen, dass der Auslöser  
nicht gezogen ist

 ♦ Schieben Sie den Anschluss des Versorgungs-
schlauches über den Schnellverschluss des 
 Anschlussnippels , so dass dieser spürbar 
 einrastet.

HINWEIS

 ► Damit Sie den Luftdruck regulieren können, 
muss die Druckluftquelle mit einem Druck-
minderer ausgestattet sein.

Bedienung
 ♦ Sobald das Gerät mit Luftdruck versorgt wird, ist 

es einsatzbereit.

 ♦ Schrauben Sie den Stiftauffangbehälter  auf 
das Gewinde  hinten an der Maschine.

 ♦ Ermitteln Sie anhand der zu verbindenden 
Werkstücke die zu verwendende Nietgröße.

 ♦ Bohren Sie mit einem geeigneten Werkzeug ein 
Loch an der Stelle durch die zu verbindenden 
Werkstücke, an der die Niete  sitzen soll. 
Achten Sie darauf, dass der Durchmesser des 
Lochs der ermittelten Nietgröße entspricht. 

 ACHTUNG!
 ► Je nach Größe und Art der Werkstücke sind 

entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu 
treffen. Verwenden Sie geeignete Klemm-
vorrichtungen, um ein Verrutschen der Werk-
stücke zu verhindern.

 ► Im Falle einer Unterbrechung der Druckluft-
versorgung, lassen Sie den Auslöser  sofort 
los.

 ► Bevor die Maschine eingeschaltet wird, ist 
das Maschinenwerkzeug fest auf der zu 
bearbeitenden Oberfläche aufzusetzen.

 ♦ Prüfen Sie, ob der Durchmesser des gerade 
montierten Mundstücks  zum Dorndurch-
messer der ermittelten Nietgröße passt.

 ♦ Wenn nicht, schrauben Sie die vordere  
Buchse  ggf. mit Hilfe des Montage-
schlüssels  vom Gerät ab.
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 ACHTUNG!

 ► Trennen Sie das Gerät unbedingt von der 
Druckluftquelle, bevor Sie die vordere  
Buchse  aufsetzen oder lösen.

 ♦ Schrauben Sie ggf. mit Hilfe des Montage-
schlüssels  das Mundstück  von der 
 vorderen Buchse  ab. Dann schrauben Sie 
das passende Wechselmundstück  in die vor-
dere Buchse  ein und ziehen es fest an.

 ♦ Zum Anschrauben der vorderen Buchse  
 drücken Sie diese über einen leichten Wider-
stand hinweg an das Gewinde und drehen sie 
handfest.

 ♦ Mit Hilfe des Montageschlüssels  ziehen Sie 
die vordere Buchse  fest an.

 ♦ Schließen Sie das Gerät wieder an die Druck-
luftversorgung an.

 ♦ Setzen Sie den Nietkörper in das Bohrloch ein.

 ♦ Bewegen Sie das Gerät so über die Niete , 
dass deren Dorn in das Mundstück  gleitet 
und darin vollständig aufgenommen wird.

 ♦ Ziehen Sie den Auslöser . Der Dorn wird nun 
in das Gerät gezogen, vom Nietkörper getrennt 
und die Nietverbindung dadurch dauerhaft ge-
setzt. 
Wiederholen Sie den Vorgang ggf. so oft, bis 
der Dorn vollständig vom Nietkörper getrennt ist.

HINWEIS

 ► Um den Dorn in den Stiftauffangbehälter  
zu bekommen, ist ein bewusstes Abkippen 
des Gerätes nach hinten erforderlich.

 ♦ Verfahren Sie mit weiteren zu setzenden  
Nieten  entsprechend.

 ♦ Leeren Sie den Stiftauffangbehälter  von Zeit 
zu Zeit aus.

 ♦ Nach Beendigung aller Arbeiten, trennen Sie 
das Gerät von der Druckluftquelle.

Wartung und Reinigung
  WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 

Trennen Sie vor Wartungsarbeiten 
das Gerät vom Druckluftnetz.

 ACHTUNG!

 ► Reinigen Sie das Gerät vor der Wartung von 
gefährlichen Substanzen, die sich (aufgrund 
von Arbeitsprozessen) auf diesem abgelagert 
haben. Vermeiden Sie jeden Hautkontakt 
mit diesen Substanzen. Wenn die Haut mit 
gefährlichen Stäuben in Kontakt kommt, kann 
dies zu schwerer Dermatitis führen.

 ► Die beim Einsatz des Gerätes entstehenden 
Stäube und Dämpfe können gesundheitliche 
Schäden (wie z. B. Krebs, Geburtsfehler, 
Asthma und/oder Dermatitis) verursachen; 
es ist unerlässlich, eine Risikobewertung in 
Bezug auf diese Gefährdungen durchzuführen 
und entsprechende Regelungsmechanismen 
umzusetzen.

HINWEIS

 ► Um eine einwandfreie Funktion und lange 
Haltbarkeit der Blindnietpistole zu gewähr-
leisten, sind folgende Punkte zu beachten:

 ■ Eine ausreichende und ständig intakte Öl-
schmierung ist für eine optimale Funktion von 
ganz entscheidender Bedeutung.

 ■ Benutzen Sie nur Originalersatz- bzw. Aus-
tauschteile des Herstellers, da sonst Gefahr 
für die Benutzer besteht. Kontaktieren Sie im 
Zweifel das Service-Center.

 ■ Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile 
und Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller 
empfohlenen Größen und Typen.

 ■ Reinigen Sie das Gerät nur mit einem trockenen, 
weichen Tuch oder mit Druckluft.

 ■ Verwenden Sie auf keinen Fall scharfe und/
oder kratzende Reinigungsmittel.
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Greifbacken wechseln
Durch Abrieb können die Greifbacken  ver-
schleißen. Tauschen Sie in diesem Falle die ver-
schlissenen Greifbacken  gegen die mitgelieferten 
Ersatz-Greifbacken  wie folgt aus.

 ♦ Schrauben Sie die vordere Buchse  ggf. mit 
Hilfe des Montageschlüssels  vom Gerät ab. 
Folgende Teile werden nun zugänglich:

A B E GC

A Geräteachse 
B Kontermutter 
C Zahnscheibe  
E zweiteiliger Metallkonus 
G Greifbacken

 ♦ Schrauben Sie den zweiteiligen Metallkonus (E), 
der die Greifbacken (G) hält, ggf. mit Hilfe der 
beiden Montageschlüssel  und  von der 
Geräteachse (A) ab.

 ♦ Schrauben Sie ggf. mit Hilfe der beiden 
 Montageschlüssel  und  den vorderen und 
hinteren Teil des Metallkonuses (E2, E1) von-
einander los. Folgende Teile werden nun zu-
gänglich:

A B C D E1 F G E2
 

A Geräteachse 
B Kontermutter 
C Zahnscheibe  
D Feder 
E1 hinterer Teil des Metallkonuses 
F Spreizdorn 
G Greifbacken 
E2 vorderer Teil des Metallkonuses

 ♦ Nehmen Sie den Spreizdorn (F) und die ver-
schlissenen Greifbacken (G) aus dem vorderen 
Teil des Metallkonuses (E2).

 ♦ Setzen Sie die neuen Greifbacken (G) so in den 
vorderen Teil des Metallkonuses (E2) ein, dass 
die schmalen Enden aus dessen Öffnung ragen. 

HINWEIS
 ► Beide Greifbacken (G) müssen dabei bündig 

miteinander abschließend aus der Öffnung 
ragen. Am besten halten Sie den vorderen Teil 
des Metallkonuses (E2) dabei vertikal mit den 
Greifbacken (G) nach unten zeigend.

 ♦ Setzen Sie den Spreizdorn (F) so ein, dass 
 dessen Spitzen in die Kerbe greifen, die die 
 hinteren Enden der Greifbacken (G) bilden.

 ♦ Schrauben Sie den vorderen und hinteren Teil 
des Metallkonuses (E2, E1) mit Hilfe der beiden 
Montageschlüssel  und  miteinander fest.

 ♦ Schrauben Sie den Metallkonus (E) wieder auf 
die Geräteachse (A) und ziehen Sie den Metall-
konus mit Hilfe des Montageschlüssels  fest 
an. Dabei arretieren Sie die Kontermutter (B) mit 
Hilfe des Montageschlüssels .

 ♦ Überprüfen Sie nach Montage des Metallkonus 
(E) den Abstand zwischen Gewinde und Metall-
konus (E). Dieser muss ca. 70 mm betragen. Sie 
können den Montageschlüssel  als Messhilfe 
verwenden. Passen Sie das Maß ggf. durch Ver-
stellen der Kontermutter (B) an.

ca. 70 mm

B E

 ♦ Zum Anschrauben der vorderen Buchse  
 drücken Sie diese über einen leichten Wider-
stand hinweg an das Gewinde und drehen sie 
handfest.

 ♦ Mit Hilfe des Montageschlüssels  ziehen Sie 
die vordere Buchse  fest an.
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Fehlerbehebung

Fehler Mögliche Ursache Behebung

Nietleistung zu gering, 
etwas Luft tritt aus dem 
Auslass aus.

Bewegte Teile durch 
Schmutz verklemmt.

Filter der Druckversorgung auf Verschmutzung 
prüfen.

Druckversorgung zu 
niedrig.

Filter der Druckversorgung auf Verschmutzung 
prüfen.

Gerät schmieren, wie in der Anleitung beschrieben.

Wenn nötig, Angaben von oben wiederholen.

Gerät arbeitet nicht, 
Druckluft tritt komplett 
beim Auslass aus.

Bewegte Teile sitzen 
 aufgrund von Material-
ansammlung fest.

Gerät schmieren, wie in der Anleitung beschrieben.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien. Sie kann in den 
örtlichen Recyclebehältern entsorgt 
werden.

Werfen Sie das Gerät nicht in den Hausmüll!
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Verpack-
ungsmaterialien und trennen Sie diese 

gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateri-
alien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei 
 Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.
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 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 339145_1910

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com

Original- 
Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
 Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCH-
LAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit 
den folgenden Normen, normativen Dokumenten 
und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Angewandte harmonisierte Normen 
EN ISO 11148-1: 2011

Typbezeichnung der Maschine 
Druckluft-Blindnietpistole  PDBNP 14 B1

Herstellungsjahr: 01–2020

Seriennummer: IAN 339145_1910

Bochum, 28.01.2020

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiter-
entwicklung sind vorbehalten.
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